John 1:1
John 10:12


 is the nominative subject from the masculine singular article and adjective MISTHWTOS, meaning “The hired man.”
  Then we have the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the negative OUK, meaning “not” plus the nominative masculine singular present active participle from the verb EIMI, meaning “to be: is.”

The article that governs the adjective MISTHWTOS at the beginning of the sentence also governs this nominative participle.  It functions as a relative pronoun, translated “the one who.”


The present tense is a descriptive or customary present for what typically occurs.


The active voice indicates that the hired man produces the action of not being something.


The participle is circumstantial.

Then we have the predicate nominative from the masculine singular noun POIMĒN, meaning “a shepherd.”  This is followed by the possessive genitive from the masculine singular relative pronoun HOS, meaning “whose.”  Then we have the negative OUK, meaning “not” plus the third person singular present active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: are.”

The present tense is an aoristic present, which describes the present state of being as a fact.


The active voice indicates that the hired man produces the state of not being a shepherd.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the nominative subject from the neuter plural article and noun PROBATON, meaning “sheep.”  Note the neuter plural subject with the singular verb.  Then we have the predicate nominative from the neuter plural adjective IDIOS, meaning “his own.”  The relative pronoun HOS goes with this article and noun: “whose sheep.”  Literally this says: “the sheep of whom are not his own,” which can be converted to proper English grammar by the phrase: “whose sheep are not his own.”
“The hired man, and not the one who is a shepherd, whose sheep are not his own,”
 is the third person singular present active indicative from the verb THEWREW, which means “to see.”

The present tense is a pictorial present, which presents a picture to the mind of the events as they are taking place in the story.


The active voice indicates that the hired man produces the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the masculine singular article and noun LUKOS, which means “the wolf.”  This is followed by the accusative masculine singular present deponent middle/passive participle from the verb ERCHOMAI, which means “to come: coming.”


The present tense is a pictorial present, which presents a picture of the events of the story as now occurring in the story.


The active voice indicates that the wolf is producing the action.


The participle is circumstantial.

Then we have the continuative/additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the third person singular present active indicative from the verb APHIĒMI, which means “to leave; depart from; or abandon.”


The present tense is a pictorial present, which presents a picture to the mind of the events as they are taking place in the story.


The active voice indicates that the hired man produces the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the accusative direct object from the neuter plural article and noun PROBATON, meaning “the sheep.”  Then we have another continuative/additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the third person singular present active indicative from the verb PHEUGW, which means “to flee.”


The present tense is a pictorial present, which presents a picture to the mind of the events as they are taking place in the story.


The active voice indicates that the hired man produces the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“sees the wolf coming, and abandons the sheep and flees-”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the nominative subject from the masculine singular article and noun LUKOS, meaning “the wolf.”  Then we have the third person singular present active indicative from the verb HARPAZW, which means “to make off with someone’s property by attacking or seizing: steal, carry off, drag away something; of wild animals Jn 10:12.”


The present tense is a pictorial present, which present a picture of the events of the story as now occurring in the story.


The active voice indicates that the wolf is producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the accusative direct object from the third person neuter plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “them” and referring to the sheep.  Then we have the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the third person singular present active indicative from the verb SKORPIZW, which means “to scatter.”


The present tense is a pictorial present, which present a picture of the events of the story as now occurring in the story.


The active voice indicates that the wolf is producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

We can translate this one of two ways: (1) “and the wolf steals and scatters them” or (2) “and the wolf steals them and scatters.”  Either is correct, but the second one follows the Greek word order with the second use of the object ‘them’ implied.
“and the wolf steals them and scatters-”
Jn 10:12 corrected translation
“The hired man, and not the one who is a shepherd, whose sheep are not his own, sees the wolf coming, and abandons the sheep and flees-and the wolf steals them and scatters-”
Explanation:
1.  “The hired man, and not the one who is a shepherd, whose sheep are not his own,”

a.  Jesus has just identified Himself as the good shepherd.  Now He contrasts Himself with the man who the shepherd hires to tend the sheep while He is away from the flock.

b.  This hired man is not the shepherd, but someone hired by the shepherd to watch and protect the flock for Him while He is temporarily gone.  The sheep belong to the shepherd; they do not belong to the hired man.  Since the sheep do not have an intimate relationship with the hired man as they do with the shepherd, the hired man does not have a vested interest in the sheep.  He cares more about himself than he does about the sheep; whereas the shepherd cares more about the sheep than he does about himself.

c.  The hired man is comparable to the Pharisees, who cared little about the people of Israel, God’s flock.  They cared more about themselves than they did about ‘the people of the land’ as they called them.


d.  “The transience of the hireling’s work is underscored in Jn 10:12f, where Jesus contrasts the hireling shepherd or ‘paid keeper’ with the good shepherd.  In stark contrast to the permanent shepherd, such a temporary employee is depicted as being markedly less conscientious about the responsibilities of his job.”

2.  “sees the wolf coming, and abandons the sheep and flees-”

a.  The hired man sees the wolf coming.  The wolf is comparable to catastrophe and disaster.  (The wolf is not likely a picture of Satan, since Satan disguises himself.  Satan in  disguise was certainly behind the attack of the Roman Empire on Judea.)  The wolf represents the Roman Empire and their coming to destroy the land of Judea in 70 A.D.


b.  The hired man abandons the sheep and flees for his life, just as the leaders of Israel would abandon the people of Israel, when the Roman army invaded the land to put down the rebellion started by the leaders of Israel.  The leaders rebel, Rome invades, and the leaders run for their lives, abandoning the people of the land to their fate.

c.  The hired man could care less about what happens to the sheep.  The only hide he wants to save is his own.  This the good shepherd will not do.  He will fight the wolf as David fought the lion and the bear.

3.  “and the wolf steals them and scatters-”

a.  Once the hired man flees, the wolf can do whatever he wants.  So he does what his nature is to do—he takes or steals a sheep for food.  The rest of the flock is scattered, running for their lives.

b.  The Pharisees, like the wolf, were stealing sheep that rightfully belonged to the Good Shepherd, the Shepherd of Israel, the Lord Jesus Christ.  And in the process they were about to scatter the flock.  For the Jews of Israel in 70 A.D. would be scattered all over the Roman Empire as slaves.

c.  Commentators’ thoughts:



(1)  “See Mt 10:6 where Jesus says: ‘Behold I send you forth as sheep in the midst of wolves’.  See Ezek 34:5 where because of the careless shepherds ‘the sheep became meat to all the beasts of the field, and were scattered.’”



(2)  “‘Shepherd’ is also used as a descriptive term for a national leader.  By analogy with the ‘worthless’ shepherd (Zech 11:15–17), who is lazy and apathetic or greedy, gluttonous, and avaricious, the ‘bad’ leader in state and religion can be identified as a ‘hireling,’ (Jn 10:12f).  He is uncaring (Zech 11:16), deserts the flock (Zech 11:17), destroys and scatters (Jer 12:10; 23:1f; Ezek 34:4–8), leads the people astray (Jer 50:6), feeds and clothes himself without caring for the sheep (Ezek 34:2f, 8, 10).”



(3)  “Jesus also described false prophets (probably the messianic pretenders who arose in first-century Judea) as ‘ravenous wolves’ who came to believers in sheep’s clothing (Mt 7:15).  Paul likewise referred to the false teachers who would descend upon his churches after his departure as ‘fierce wolves [that] will come in among you, not sparing the flock’ (Acts 20:29).”



(4)  “The hired hand symbolizes the Jewish religious leaders and, by extension, all false shepherds.  They are always mercenaries, doing ministry not for love of the souls of men or even love for the truth, but for money (Tit 1:10–11; 1 Pet 5:2; 2 Pet 2:3).  Therefore they flee at the first sign of threat to their well-being, because they are not concerned about the sheep.  Their overriding priority is self-preservation, and the last thing they care to do is to sacrifice themselves for anyone.”



(5)  “Religious leaders who let God’s sheep be scattered are not his true agents or representatives, because they are not concerned with what concerns him (Jer 23:1; Ezek 34:6).”



(6)  “In contrast with the Good Shepherd, who owns, cares, feeds, protects, and dies for His sheep, the one who works for wages—the hired hand—does not have the same commitment.  He is interested in making money and in self-preservation.  If a wolf attacks, he runs away and his selfishness causes the flock to be scattered.  Obviously he cares nothing for the sheep.  Israel had many false prophets, selfish kings, and imitation messiahs.  The flock of God suffered constantly from their abuse (Jer 10:21-22; 12:10; Zech 11:4-17).”



(7)  “Jesus undoubtedly had in mind the Pharisees as a class, some of whom stood before him at the moment; he had in mind the Sadducees as well, for their influence on the people was equally pernicious.  The hireling character of the Sanhedrin and of its leaders is plainly brought to view in Jn 11:48; even Pilate saw it, Mt. 27:18; Mk 15:10.  Other figurative portrayals of it are found in Mt 22:38; 24:48-49.”
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